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LA MAISON DU PARC

NATUREL RÉGIONAL

La Maison du Parc est située sur un 
domaine de cinq hectares. Elle abrite 
le siège administratif du Parc naturel 
régional et propose un accueil destiné 
à informer sur les missions du Parc 
et à renseigner sur les richesses 
patrimoniales, les animations et 
les activités du territoire. Sur place, 
possibilité de se promener, de flâner, 
de pique-niquer et de louer des vélos 
mécaniques et électriques durant la 
saison estivale. 
The Parc House is located on a five-hectare estate. It 
houses the administrative headquarters of the Regional 
Natural Park and offers a reception area designed to 
provide information about the Park’s missions, as well 
as about the region’s rich heritage, events and activities. 
On site, opportunities for strolling and strolling, picnics 
and hire bicycles and electric and electric bikes during 
the summer season.

Qu’est-ce qu’un Parc naturel régional ?   
Les Parcs naturels régionaux ont été créés en 
France sur décret signé par le Général de Gaulle en 

1967. Ce sont des territoires à dominante rurale dont les 
paysages, les milieux naturels et le patrimoine culturel sont 
reconnus de grande qualité, mais dont l’équilibre est fragile 
et nécessite d’être préservé. On y retrouve des espèces 
emblématiques, une grande variété d’habitats naturels et 
des aires protégées avec protection forte.
Les Parcs naturels régionaux sont classés par l’État pour une 
période de 15 ans renouvelable. Ils s’organisent autour d’un 
projet collectif : la charte du Parc, qui propose un plan de gestion 
durable basé sur des enjeux de protection de la biodiversité, 
de développement économique local et d’aménagement 
de l’espace dans le respect de l’environnement. En 2024, 
58 Parcs naturels régionaux français constituent le premier 
réseau d’espaces protégés de France. 

What is a Regional Natural Park? 
Regional natural parks were created in France by decree signed by 
General de Gaulle in 1967. These are predominantly rural territories 
with high-quality landscapes, natural environments and cultural 
heritage, but whose balance is fragile and needs to be preserved. 
There are emblematic species, a wide variety of natural habitats and 
protected areas with strong protection. 

The House of the Regional Natural Park
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Regional natural parks are classified by the French government for a 
renewable period of 15 years. They are organized around a collective 
project: the Park Charter, which proposes a sustainable management 
plan based on biodiversity protection, local economic development 
and spatial planning while respecting the environment. In 2024, 
58 French regional natural parks will constitute the first network of 
protected areas in France.

Le Parc naturel régional de Brotonne 
des Boucles de la Seine Normande

En 1974, le Parc naturel régional de Brotonne nait 
autour de la forêt domaniale du même nom. L’objectif 

était de maintenir une coupure verte entre les deux grands 
pôles urbains et industrialo-portuaires de Rouen et du Havre. 
Suite à l’extension de son territoire le long de la Seine, le 
Parc prend en 2001 la dénomination de Boucles de la Seine 
Normande.

Aujourd’hui, le Parc est composé de 78 communes 
réparties sur 90 900 hectares de la sortie ouest de Rouen 
aux portes du Havre. Ce territoire s’étend entre vallées, 
coteaux et plateaux, offrant de nombreux panoramas et 
paysages diversifiés où prédomine l’influence de la Seine.

The Boucles de la Seine Normande 
Regional Natural Park
In 1974, the Brotonne Regional Natural Park was born around the 
national forest of the same name. The aim was to maintain a green 
gap between the two major urban and industrial port centers of Rouen 
and Le Havre. Following the extension of its territory along the Seine, 
the Park was renamed Boucles de la Seine Normande in 2001. 
Today, the Park is made up of 78 municipalities spread over 90,900 
hectares from the western edge of Rouen to the gateway to Le Havre. 
This territory extends between valleys, hillsides and plateaus, offering 
numerous panoramas and diverse landscapes where the influence of 
the Seine predominates.

Maison du Sieur La Côte 

Extrait de la « Carte du château de la Mailleraye et de ses environs » 
par Jubert ingénieur géographe - 1723

CP/N/I/Seine-Maritime/1 © Archives Nationales, Paris (France)
Extract from the "Carte du château de la Mailleraye et de ses environs” 

by Jubert, geographer – 1723
CP/N/I/Seine-Maritime/1 © Archives Nationales, Paris (France)Un peu d’histoire 

A bit of history

La Ferme de la Côte
La Maison du Parc est installée dans un ancien 
corps de ferme appelé « Ferme de La Côte », en 

référence au titre de son propriétaire « Sieur La Côte » 
comme l’atteste le plan de 1723 ci-dessus. Il s’agissait 
d’une ferme de grande taille, capable de vivre en semi 

autarcie comme l’indique le nombre de bâtiments présents 
sur le site : four à pain, granges, charretterie, pressoir, 
colombier, maison du fermier, etc. Leur dispersion devait 
éviter toute propagation du feu en cas d’incendie, la plupart 
des toitures étant en chaume ou en paille. 



   Seul l’accueil de la Maison du Parc est ouvert 
au public. Les bâtiments sont exclusivement 
réservés à un usage professionnel. Ils ne sont 
donc pas accessibles au public. Merci de votre 
compréhension.
Only the Park House reception area is open to the public. 
The buildings are exclusively reserved for professional 
use. They are therefore not accessible to the public. 
Thank you for your understanding.
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La qualité architecturale des bâtiments et les choix 
des matériaux étaient déterminés par leur usage. Le 
propriétaire résidait dans le manoir en pierre et pans de 
bois, aux décors de façade travaillés et comportant un 
encorbellement à l'étage. Le fermier, de condition sociale 
plus modeste, occupait la chaumière. 

La Ferme de la Côte (The Coast Farm)
The Park House is located in an old farmhouse called "Ferme de La 
Côte", in reference to its owner’s title “Sieur La Côte” as evidenced 

by the 1723 plan above. It was a large farm, capable of living semi-
self-sufficiently as indicated by the number of buildings present on 
the site: bread oven, barns, cart, press, dovecote, farmer’s house, 
etc. Their dispersion was to prevent any spread of fire in the event of 
a blaze, most of the roofs being made of thatch or straw.
The architectural quality of the buildings and the choice of materials 
were determined by their use. The owner resided in the stone and 
timbered-frame manor, with elaborate facade decorations and 
a corbelling upstairs. The farmer, of more modest social status, 
occupied the thatched cottage.

Aujourd’hui
Cet ancien corps de ferme a été acheté à la fin des 
années 1980 et aménagé pour héberger les bureaux 

de l’équipe du Parc à partir de 1991, ainsi que l’Ethnothèque, 
musée des Boucles de la Seine Normande, une collection 
ethnographique de plus de 12 000 objets bénéficiant de 
l’appellation « Musée de France » (voir page 14). 
Récemment, une rénovation thermique et fonctionnelle de la 
Maison du Parc a été réalisée avec des matériaux biosourcés 
et (le plus possible) locaux, en cohérence avec la politique 
générale qui conduit les actions du Parc. Le caractère 
patrimonial du bâti ancien a été conservé (et même rehaussé) 
et l’utilisation de matériaux innovants permet de réduire les 
consommations énergétiques.

Today
This former farmhouse was purchased at the end of the 1980s 
and fitted out to House the Park’s staff offices from 1991, as well 
as the Ethnothèque, musée des Boucles de la Seine Normande, an 

ethnographic collection of over 12,000 objects benefiting from the 
designation "Musée de France" label (see page 14).
Recently, a thermal and functional renovation of the Park House was 
carried out using bio-sourced and (as far as possible) local materials, 
in line with the general policy which leads the Park’s actions. The 
heritage character of the old building has been preserved (and even 
enhanced), and the use of innovative materials has helped to reduce 
energy consumption.



NN
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Deux circuits au départ de l’accueil
Two routes departing from the reception

UN ESPACE DE DÉCOUVERTE

Prenez votre temps, observez, et découvrez le site de la Maison du Parc. Vous 
en apprendrez plus sur son histoire, son patrimoine bâti, naturel et paysager, sa 
biodiversité, ainsi que sur les missions du Parc. 
Take your time, observe, and discover the site of the Park House. You will learn more about its history, its built, natural 
and landscape heritage, its biodiversity, and about the Park’s missions.

Circuit 1 : « Ferme et verger » : 1 km
 Route 1: "Farm and orchard": 1 km 

Circuit 2 : « Ferme et coteau » : 2 km
 Route 2: "Farm and hillside": 2 km

 Présence d’animaux dans les enclos : merci 
de tenir les chiens en laisse.
Presence of animals in the enclosures: please keep dogs 
on a leash.

A discovery area
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Le manoir et sa charreterie
L’origine de ce manoir remonte à la fin du XVe 

- début du XVIe siècle. Il s’agissait à l’époque du bâtiment 
principal de la ferme, d’une habitation noble qui comprenait 
deux étages, dont un sous les combles. La façade principale 
est en pans de bois, avec un encorbellement mouluré qui 
se déploie sur toute sa longueur entre le rez-de-chaussée 
et le premier étage. Le pignon ouest, donnant sur la route, 
est entièrement appareillé en pierre de taille. Le pignon est, 
à l’extrémité d’une partie remaniée et agrandie aux XVIIIe et 
XIXe siècles, est maçonné en moellons calcaires et briques. 
Les combles sont éclairés par trois petites lucarnes et la 
toiture est couverte en tuiles plates. 
Depuis, le manoir a été remanié et agrandi. En 1990, lors 
des premiers travaux d’aménagement de la Maison du Parc, 
l’agencement intérieur a été modifié et un bâtiment reliant le 
manoir à l’ancienne charreterie a été construit. Entre 2020 et 
2023, d’importants travaux de rénovation et de réhabilitation 
thermique et fonctionnelle ont été entrepris. En extension, 
une salle de réunion a été construite avec du bois issu des 
forêts locales. L’isolation des bâtiments a été réalisée avec 
des matériaux biosourcés, en particulier le béton de chanvre 
et un isolant constitué de chanvre, lin et coton.

The manor and its cart house
You are on the site of an old farmhouse: the "Ferme de la Côte", 
named after its former owner, Charles Delahaye, Lord of the Côte 
and Amfreville. This manor from the end of the 15th - beginning of the 
16th century was once the main residential building, consisting of a 
traditional half-timbered facade. It has been remodeled several times 
over the centuries. The west gable is made of cut stone, the east 
gable, more recent, is made of limestone rubble and bricks.
Since the beginning of the 1990s, it has been the head office of the 
Boucles de la Seine Normande Regional Natural Park. The buildings 
have been restored with biosourced materials, while respecting their 
historic character.

Le four à pain et son puits
Cet ancien four à pain date du XVIIIe siècle. Il s’agit 

d’un bâtiment très spécialisé et caractéristique des grandes 
fermes employant une main d’œuvre nombreuse. Ce four à 
pain possédait son propre puits, abrité sous l’avancée en 
charpente, qui apportait l’alimentation en eau nécessaire à 
la fabrication du pain. La farine était probablement fournie 
par le moulin des Bruyères, qui était implanté à Notre-Dame-
de-Bliquetuit jusqu’au début du XXe siècle. En tout, quatre 
puits assuraient l’approvisionnement en eau de cette grande 
ferme. Ils étaient placés à des endroits stratégiques : près du 
potager, devant la maison du fermier, au niveau du pressoir 
et ici, au four à pain. En raison des caractéristiques du sol de 
la presqu’île de Brotonne, la nappe souterraine est très peu 
profonde, il suffisait de 3 ou 4 mètres pour prélever de l’eau.

The bread oven and its well
This old bread oven dates from the 18th century. A well, sheltered under 
an overhang frame, provided the water supply necessary for making 
bread. The flour probably came from the "Moulin des Bruyères", located 
in Notre-Dame-de-Bliquetuit. On this large farm, four wells were placed 
in strategic locations: near the vegetable garden, in front of the farmer’s 
house, at the press and at the bread oven. Here, the groundwater is 
very shallow, 3 or 4 meters is enough to draw water.
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Le colombier
Le colombier de la Maison du Parc est construit 

en briques et repose sur une base octogonale en pierre. Il 
possède deux niveaux : la cave et le pigeonnier, auquel on 
accède par un petit escalier extérieur et dont l’arbre central 
subsiste. Il supportait au moyen de potences, l’échelle 
utilisée pour ramasser les œufs, saisir les pigeons et nettoyer 
les nids. La paroi intérieure est cependant dépourvue de 
boulins (ou peut-être étaient-ils en terre crue ?). 
L’origine du colombier est incertaine et on ignore s’il s’agit 
d’une reconstruction ou d’une restauration. La date de 1815 
(accompagnée de l’inscription « Fait par ALIN ») est gravée 
sur la clé de voûte de la cave, indiquant probablement une 
restauration postérieure à la Révolution française, au cours 
de laquelle a été aboli le droit de colombier (au même titre 
que les autres privilèges seigneuriaux). Le toit conique, 



autrefois couvert en chaume, a été recouvert de tuiles plates 
par Fernand Salliot, couvreur, en 1950 (inscription gravée 
sur l’épi de faîtage en zinc).

The dovecote
This dovecote is built of bricks and rests on an octagonal stone 
base. It has two levels: the cellar and the dovecote, which is 
accessed by a small outside staircase. Its origin is uncertain and it 
is unknown whether it is a reconstruction or a restoration. The date 
1815 is engraved on the keystone of the cellar, probably indicating 
a restoration after the French Revolution. The conical roof, formerly 
thatched, was covered with flat tiles in 1950.

L’ouverture dans la porte de la cave laisse 
passer les chauves-souris qui y trouvent refuge 
en hiver.

The opening in the cellar door allows bats to pass through 
and find refuge there in winter.
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Le four de potier gallo-romain
Ce bâtiment abrite une reconstitution 

expérimentale d’un four de potier gallo-romain de la 
période augustéenne (Auguste 27 av. J.-C./14 ap. J.-C.). 
Le four, construit en 2005 par le Groupe Archéologique du 
Val de Seine (GAVS) à partir des données archéologiques 
issues d’une fouille menée en 2004 à Jublains (Mayenne), 
fonctionne 2 à 5 fois par an. L’objectif des cuissons est de 
tester toutes les possibilités offertes par ce type de structure 
mais également d’en évaluer la longévité et l’entretien 
nécessaire. La participation aux cuissons est ouverte aux 
amateurs comme aux professionnels. Les dimensions 
maximales des pièces pouvant être enfournées sont d'une 
longueur de 1 m pour un diamètre de 35 cm. Les membres 
du groupe archéologique ont également réalisé le bâtiment 
qui abrite le four. Les chênes ont été achetés sur pieds en 
forêt domaniale de Brotonne, abattus et débardés. Chaque 
pièce de charpente est née d’un brin de bois sélectionné en 
fonction de la section et de la longueur nécessaires. Elles 
ont été façonnées sur place, à la hache et à la doloire. Les 
chevrons et les liteaux de la toiture sont en épicéas prélevés 
au sein d’un bois privé en lisière de la forêt de Brotonne et 
sciés à Vatteville-La-Rue dans l’atelier d’Alain Poulingue. La 
couverture est constituée de bardeaux de châtaignier, arbres 
exploités sur le site de la Chapelle Saint-Thomas à Aizier. 
L’intégralité des matériaux a ainsi été prélevée au sein de 
la boucle de Brotonne, dans un rayon de 13 km autour de 
la Maison du Parc.

The Gallo-Roman potter’s kiln
Under this shelter is the reconstruction of a Gallo-Roman potter’s kiln 
from the Augustan period, built by the Val de Seine Archaeological 
Group, based on archaeological data from excavations carried out 
in Mayenne. Several times a year, this kiln is heated and fires pieces 
from amateur and professional potters. The building which houses the 
oven was also built by members of the archaeological group, using 
ancestral techniques. The framework is in oak, the roof in spruce and 
the shingles in chestnut. The woods all come from the Brotonne loop.

La mare
Autrefois à la ferme de la Côte, l’approvisionnement 

en eau se faisait par l’intermédiaire de quatre puits, pour 
abreuver les animaux, laver le linge, fournir une eau « 
potable ». Contrairement aux fermes du pays de Caux ou 
du plateau du Roumois, le sol ne permet pas ici de créer 
des mares. En effet, la perméabilité du sol drainant laisse 
pénétrer l’eau dans la nappe sans la retenir. Cette mare 
bâchée a été créé au début des années 2000 à des fins 
pédagogiques pour sensibiliser le public à l’intérêt paysager 
et écologique des mares, et en particulier les enfants des 
écoles ou du club nature de la Maison du Parc.

The pond
This pond was created in the early 2000s for educational purposes 
to raise public awareness of the landscape and ecological interest of 
ponds, in particular children from schools and the Park House nature 
club. Ponds are concentrates of biodiversity. Dragonflies, molluscs, 
aquatic insects, amphibians and particular flora occupy it and benefit 
terrestrial species such as birds and mammals.

De février à juin, vous pourrez voir des amas 
gélatineux sur les bords de la mare. Ce sont 
des œufs de grenouilles et crapauds. Fin juin, 
début juillet, à la saison des amours, écoutez le 
coassement des grenouilles vertes mâles.

From February to June, you can see gelatinous masses 
on the edges of the pond. These are frog and toad eggs. 
At the end of June, beginning of July, during the mating 
season, listen to the croaking of male green frogs.
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La gestion différenciée
Les espaces extérieurs de la Maison du Parc 

sont gérés de façon « différenciée ». Il s'agit d'un mode 
d’entretien des espaces (parcs, jardins, talus) plus 
respectueux de l’environnement, qui diffère selon son usage, 
sa  fréquentation et sa localisation. Certains espaces très 
fréquentés sont plus entretenus, souvent taillés et tondus, 
alors que d’autres peuvent faire l’objet d’une gestion 
plus douce et laissés en évolution libre pour favoriser le 
développement de la biodiversité et permettre au vivant 
d'effectuer son cycle de vie complet.
Pour autant, ces endroits rendus à la nature ne sont pas 
interdits à la fréquentation et peuvent justement être le 
support d’activités de découverte pédagogique ou en famille.  
La suppression des pesticides, ainsi que la diminution des 
interventions sur les espaces verts permettent d’améliorer la 

qualité de l’eau et de préserver l’environnement.  Respecter 
le cycle végétal facilite la diversité de la flore et de la faune. 
La gestion différenciée assure ainsi un équilibre entre 
l’accueil du public, le développement de la biodiversité et la 
préservation des ressources naturelles.

Differentiated management of green spaces
The outdoor spaces of the Park House are managed in a differentiated 
manner. It is an environmentally friendly method of maintenance, 
which consists of mowing or pruning certain areas, and leaving others 
to evolve freely to promote the development of biodiversity and allow 
living things to carry out their full lifecycle.
The elimination of pesticides and the reduction of interventions on 
green spaces make it possible to improve water quality and preserve 
the environment. Differentiated management thus ensures a balance 
between welcoming the public, the development of biodiversity and the 
preservation of natural resources.
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Arbres et haies
Vous rencontrerez sur le site de la Maison du Parc 

de nombreuses essences locales d’arbres et d’arbustes, 
qu’il s’agisse de haies ou de sujets isolés : hêtre, frêne, 
charme, érable champêtre, bouleau, noisetier, cornouiller, 
viorne, etc. Les haies champêtres ont plus d’avantages 
que les thuyas, cyprès ou autres lauriers. Elles offrent une 
plus grande diversité de couleurs, de fleurs et de feuillages. 
L’entretien est moins contraignant et peut être valorisé. De 
plus, les haies champêtres, rustiques, vieillissent mieux en 
raison d’une meilleure adaptation au  sol et au climat. Le 
mélange d’espèces est source de vitalité, de bonne santé 
et surtout de pérennité : il empêche en cas de maladie la 
propagation à toute la haie. La biodiversité est également 
favorisée. Les insectes et les oiseaux trouvent chacun leur 
essence préférée pour s’abriter. Il existe différentes façons 

de laisser évoluer une haie : haie taillée, haie vive (ou libre), 
haie brise-vent, haie cauchoise, haie d’arbres menés en 
têtards, haie plessée. Sur le site de la Maison du Parc, vous 
pourrez observer cette diversité de haies. 

Trees and hedgerows
Here, you will be able to observe a diversity of local trees and 
shrubs (beech, ash, hornbeam, field maple, birch, hazel, dogwood, 
viburnum, etc.), used alone or with others as a hedge: trimmed 
hedge, field hedge (or free), windbreak hedge, hedge of pollarded 
trees, laid hedgerow, dry hedge, etc. Natural hedges show a huge 
diversity of colors, flowers and foliage, their maintenance is not very 
restrictive and they age better than other hedges (thujas, laurels, 
etc.) due to a better adaptation to our climate and to our soil. The 
mixture of species is a source of vitality, good health, sustainability 
and prevents the spread of diseases. Biodiversity is favored: insects 
and birds like to take shelter there.
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Le pressoir
Ici était réalisé l’ensemble des opérations 

nécessaires à la fabrication du cidre : les pommes étaient 
stockées dans le grenier puis broyées dans le tour à piler 
avant d’être placées sur la presse à longue étreinte pour en 
extraire le jus. Celui-ci était ensuite mis en fermentation dans 
des barriques installées à la cave. La presse daterait du XVIIe 
ou XVIIIe siècle et provient d’une ferme située à Theuvray 
près de Bernay, dans l’Eure. Labellisée Musée de France, 
elle fait partie la collection de l’Ethnothèque, musée des 
Boucles de la Seine Normande. Le tour à piler bénéficie de 
ce même classement. Cet endroit est ouvert au public toute 
l’année et est désormais utilisé comme lieu de médiation de 
l’Ethnothèque. Une exposition permanente y est affichée : 
« La pomme normande, quelle histoire ! ». Le bâtiment a été 
construit en pans de bois sur un soubassement en pierres 
calcaires. Ce lieu a été utilisé pendant plusieurs années 

dans le cadre de stages de techniques traditionnelles de 
construction. Ont ainsi été réalisés l’entre-colombage du 
pressoir en torchis et des enduits à la chaux de différentes 
teintes. À proximité du pressoir, un « mur école » a aussi 
été construit par des stagiaires, en bauge, avec un 
soubassement en silex et recouvert en partie d’ardoises.

The press
This is the building where cider was produced. Apples were stored in 
the attic and then shredded in the grinder before being placed on the 
long press to extract the juice. This was then placed in barrels in the 
cellar where it fermented to become cider.  The press, labeled "Musée 
de France", is part of the "Ethnothèque, musée des Boucles de la Seine 
Normande". It dates from the 17th or 18th century and comes from a 
farm located in Theuvray near Bernay. The grinder benefits from this 
same classification. This place is open to the public all year round, a 
permanent exhibition is on display "The norman apple, what a story!"



La charreterie
Cette seconde charreterie postérieure à celle du 

manoir date de la fin du XIXe siècle. Elle est construite en 
deux parties sous une même toiture : une partie ouverte 
sur 10 poteaux de bois sous imposte à colombage et une 
partie en moellons calcaires et chaînages de briques sur un 
soubassement en silex. Elle servait d’abri aux charrettes, 
banneaux, charretins, voitures ainsi qu’au matériel de 
labour. L’ancienne partie ouverte a été fermée avec des 
murs en ossature bois, isolés avec des matériaux biosourcés 
et un bardage extérieur en bois, recouvert d’une peinture 
naturelle de Falun, noire. Cette rénovation récente avait 
pour objectif de redonner le cachet historique à ce bâtiment, 
tout en intégrant matériaux biosourcés et des usages 
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contemporains. Aujourd’hui, elle abrite plusieurs bureaux et 
locaux techniques. 

The cart house 
This second cart house, subsequent to that of the manor, dates from 
the end of the 19th century. It is built in two parts under the same roof: 
a part opens on ten wooden posts under a half-timbered transom and 
a part in limestone rubble and brickwork on a flint base. It was used as 
a shelter for carts, wagons, cars as well as ploughing equipment. The 
former open area was enclosed with wooden frame walls, insulated 
with bio-sourced materials and exterior wooden cladding, covered with 
a natural black Falun paint. The aim of this recent renovation was to 
restore the building’s historic cachet, while integrating bio sourced 
materials and contemporary uses. Today, it houses several offices and 
technical facilities.



Le verger de démonstration
Géré en partenariat avec l’association 

pomologique de Haute-Normandie (A.P.H.N.), le verger est 
constitué d’arbres fruitiers de variétés anciennes : pommes 
à cidre (binet rouge, muscadet de Dieppe, etc.) et pommes 
à couteau (bailleul, bénédictin, pomme d’éclat, pigeon de 
Rouen, etc.).  Sa conduite en haute-tige permet d’associer 
des animaux en pâture sans qu’ils n’endommagent les 
branches. Autrefois, le « pré verger » était source d’un 
double rendement pour le fermier. Aujourd’hui, le verger 
est occupé par quelques paisibles vaches Highland, parfois 
âgées de plus de 20 ans. Après après avoir passé la totalité 
de leur vie à pâturer les terrains humides gérés par le Parc, 
elles coulent ici des jours heureux en guise de retraite bien 
méritée. En effet, le Parc gère un cheptel de 140 têtes pour 
entretenir plus de 500 hectares de marais en pâturage 
extensif. Vaches Highlands et chevaux de Camargue sont 
parfaitement adaptés à ces terrains humides. Ce type de 
pâturage, qui était une expérimentation du Parc il y a une 
trentaine d’années, a depuis largement fait ses preuves et 

est désormais repris par de nombreuses collectivités pour 
entretenir des terrains en zones humides.

The demonstration orchard
Managed in partnership with the Upper Normandie fruit grower’s 
association, the orchard has planted with old varieties of fruit trees: 
cider apples (binet rouge, muscadet de Dieppe, etc.) and dessert 
apples (Bailleul, Bénédictin, Pomme d’éclat, Pigeon de Rouen, 
etc.). The orchard allows animals to graze without damaging the 
branches. The orchard is also occupied by a few peaceful Highland 
cows, sometimes over 20 years old, who, after spending their entire 
lives grazing on wetlands managed by the Park, are enjoying a well-
deserved retirement here.

Au printemps, la chouette chevêche, espèce 
menacée, niche dans les cavités des vieux arbres. 
On l’appelle aussi la « chouette des pommiers ». 
Si vous prêtez l’oreille en fin d’après-midi, vous 
pourrez entendre ses cris dans le verger.

In spring, the endangered little owl nests in the cavities of 
old trees. It’s also known as the "apple owl". If you lend 
an ear in the late afternoon, you can hear its calls in the 
orchard.
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L'Ethnothèque
Ce bâtiment au design très soigné abrite 

l’Ethnothèque, Musée des Boucles de la Seine Normande. 
La plupart des 12 000 objets issus de la vie domestique, 
de l’artisanat, de l’industrie et de l’agriculture des territoires 
ruraux de Normandie depuis la fin du XIXe jusqu’au milieu du 
XXe siècle est conservée ici par le Parc. 
À l’heure du dérèglement climatique, l’Ethnothèque nous 
interroge sur ces anciens modes de vie et de production 
« décarbonés ».  Elle est également un lieu de recherche, 
d’acquisition et de conservation de la connaissance des 
patrimoines du territoire. Enfin, elle s’attache à diffuser ces 
connaissances à  travers plusieurs actions de médiation qui 
relient toujours passé, présent et futur :
• une plateforme en ligne :
• des expositions itinérantes, 

programmées toute l’année sur le 
territoire ;

• des Rendez-vous du Parc 
spécifiques, « Les Ateliers de l’Ethnothèque », qui 
permettent de (re)découvrir des gestes et savoir-faire en 
les mettant en perspective avec les enjeux de la transition 
écologique (éco matériaux, usages de la faux, etc.) ;

• un lieu de consultation des objets et de leur 
documentation sur demande pour les professionnels 
et passionnés de l’artisanat, du monde agricole, de la 
recherche, de la transition écologique et de ses modes 
de production…

À l’accueil de la Maison du Parc, découvrez les vitrines de 
l’Ethnothèque avec leur exposition temporaire et dans le 
pressoir, une exposition permanente sur la pomme présente 
ses usages passés et actuels sur notre territoire. Demandez 
la programmation du Musée à l’accueil.

The Ethnotheque
This very carefully designed building houses the Ethnothèque, Musée 
des Boucles de la Seine Normande. Most of its 12,000 objects, from 
domestic life, crafts, industry and agriculture in the rural territories of 
Normandy from the end of the 19th to the middle of the 20th century, 
are preserved here by the Park. The Ethnothèque is a place for 
research, acquisition and conservation of knowledge of the territory’s 
heritage, which it links to the ecological transition. It is also a tool for 
disseminating knowledge witch always links past, present and future, 
thanks to several actions, including an online platform, traveling 
exhibitions, specific Park Meetings "Les Ateliers de l’Ethnothèque". 
At the reception desk of the Park House, discover the Ethnothèque 
showcases with their temporary exhibition and in the press, a 
permanent exhibition on the apple which presents its past and current 
uses in our territory. Ask for the Museum program at reception.



La chaufferie bois
En 2020, à l’occasion des travaux de 

rénovation thermique et fonctionnelle de la Maison du 
Parc, le système de chauffage existant : gaz et électricité 
a été remplacé par une chaudière bois extrêmement 
performante, d’une puissance de 50 KW, couplée à 
une chaudière gaz de 70 KW, fonctionnant au propane 
bio. Ce système de chauffage est installé dans un 
conteneur préfabriqué, avec une fosse pour la trémie de 
remplissage du bois déchiqueté local. La consommation 
est estimée à 28 tonnes de bois par an. Ce nouveau 
système de chauffage, en plus d’être plus performant et 
confortable, permettra une réduction d’émission de 16 
tonnes de CO2 dans l’atmosphère par an.

The wood-fired generator
This container covered with cladding houses the heating system 
of the Park House. This is an extremely efficient wood chip 
boiler, coupled with a gas boiler running on organic propane. 
Consumption is estimated at 28 tonnes of wood per year. 
This heating system, in addition to being more efficient and 
comfortable, allows a reduction in emissions of 16 tonnes of CO2 
into the atmosphere per year, compared to an older generation 
system. The wood that burns into the boiler comes from the 
region. 

L'extension
En 2021, cette extension de 127 m² a été 

construite dans le but d’accueillir différents publics à la 
Maison du Parc : associations, formations, élèves dans le 
cadre d’activités d’éducation au territoire, etc. 
Elle est composée de deux salles, séparées par une cloison 
mobile. Cette extension est bâtie en ossature bois, issue 
de forêts de Seine-Maritime. Le remplissage des murs est 
constitué de béton de chanvre, un isolant naturel écologique 
biosourcé très performant et perspirant (hygrothermique), 
compatible avec la construction contemporaine et le bâti 
traditionnel. Le béton de chanvre est à la construction en 
ossature bois ce que pouvait être le torchis à la chaumière 
en pans de bois, l’isolation en plus. L’extérieur de cette 
extension est recouvert d’un bardage bois, peint au Noir de 
Falun, une peinture naturelle d’origine suédoise, reconnue 
pour ses propriétés écologiques, et dont le noir mat profond 
donne un aspect unique au bois posé à la suédoise en 
renforçant ses contrastes.

Expansion
This 127 m² building is built with a wooden frame, made with trees 
from the forests of Seine-Maritime. The walls are filled with concrete 
of hemps, which is to wooden frame construction what cob could be to 
a thatched cottage, with improved insulation. It is natural (bio sourced) 
and breathable (hygrothermal) insulator, compatible with contemporary 
construction and traditional buildings. The exterior of this extension is 
covered with wooden cladding, painted with Falun black, a Swedish 
natural paint, recognized for its ecological properties, whose deep 
matte gives a unique appearance to the wood.
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Randonnées au départ 
de la Maison du Parc
Discover hikes departing from the Park House

« Le Bliquetuit » : randonnée pédestre de 11,5 km 
2h30 à 3h - Facile - Balisage vert
Itinéraire qui longe la Seine, passe sous le pont de Brotonne, 
rejoint l’ancienne cale du bac de Saint- Nicolas-de-Bliquetuit 
pour revenir à la Maison du Parc à travers champs.
"Le Bliquetuit": 11.5 km hike (2h30/3h, easy), along the river Seine.

Circuit VTT : 33 km - 3h30 - Facile
Itinéraire entre bords de Seine, villages et forêt de Brotonne.
33 km mountain bike circuit (3h30, easy) between the shores of the 
Seine, villages and Brotonne forest.

Découvrez tous les sentiers de randonnée des alentours sur 
le site Caux Seine Normandie Tourisme : entreseineetmer.fr.
Discover all the hiking trails in the area on the website Caux Seine 
Normandie Tourisme: entreseineetmer.fr.

Routes touristiques Tourist trails

  La Route des Fruits The Fruit Trail

62 km vers Duclair en passant par la presqu’île de Jumièges 
et la boucle d’Anneville-Ambourville.
62 km towards Duclair via Jumièges and the Anneville-Ambourville loop.

  La Route des Chaumières 
 The Thatched Cottage Trail

53 km en lisière de la forêt de Brotonne jusqu’au marais Vernier.
53 km along the edge of the Brotonne forest to the Marais Vernier.

La Maison du Parc est une étape 
du parcours de « La Seine à Vélo »
The Park House is a stage on the « Seine à vélo » route.

À DÉCOUVRIR

pnr-seine-normande.com         facebook.com/pnrseinenormande

Pour recevoir régulièrement les informations du Parc, inscrivez-vous à la newsletter sur notre site Internet !

Maison du Parc naturel régional 
des Boucles de la Seine Normande
76940 Notre-Dame-de-Bliquetuit
Tél. : 02 35 37 23 16
contact@pnr-seine-normande.com
GPS :49°29’49.68N / 0°45’31.45

Contact

Accueil touristique à la Maison du Parc
entre avril et septembre

Location de vélos musculaires et électriques 
(sur la période d'ouverture)

Aires de pique-nique

Toilettes

Consultez nos Rendez-vous 
du Parc en flashant le QR Code 
ci-contre :

Tourist reception at the Park House 
between April and September.

Rent mechanical or electric bicycles 
(during the opening period)

Picnic areas

Toilets

Click on the QR Code above 
to view our events brochure


